Becmuux Yensabunckozo eocyoapcmeennozo ynugepcumema. 2023. Ne 6 (476). C. 144—153.
ISSN 1994-2796 (print). ISSN 2782-4829 (online)
Bulletin of Chelyabinsk State University. 2023;(6(476):144-153. ISSN 1994-2796 (print). ISSN 2782-4829 (online)

Hayunas crares
YIK 801.3
doi: 10.47475/1994-2796-2023-476-6-144-153

ITPOBJIEMA INIEPEBOJA HAYYHO-TEXHUYECKHUX TEKCTOB:
OCOBEHHOCTHU M NTEPEBOJAYECKHUE CTPATEI'NHU

Ouer CepreeBu4 ®@uJiaTon

MockoBckasi MeXIyHapoaHas akanemus, Mocksa, Poccus, oleg.s.filatov@icloud.com, ORCID: 0000-0002-2369-5437

Annomayus. Ctatbs TOCBsIIEHA TPOOIEME TIEPEBOA HAYUHO-TEXHHIECKUX TEKCTOB Ha MaTepHajic TEKCTOB
HedTerazoBoi oTpaciu. B pabore ¢pokycupyercs BHUMaHUE HAa OCHOBAX OCYIIECCTBJICHUS HAYYHO-TEXHUYECKOTO
TIIEPEeBOJIa, a TAKXKEC HAa BAXKHOCTH JOCTHIKCHUA AJICKBATHOCTU U DKBUBAJICHTHOCTH II€PEBO/IA. Taxxe BBIACIISIOTCA
JIEKCUKO-CEMAaHTHUUECKHE OCOOEHHOCTH MEepeBOJaa HAYTYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB, KOTOPBIC BBIZBIBAIOT TPYAHOCTHU
MIPH [IEPEBOJIE C AaHTIMICKOTO sI3bIKa Ha pycCKUil. K HUM OTHOCSATCS TepMUHBI, OOIIEHAYYHASI i 0OLIeyOTpeOu-
TEJIbHAs JICKCHUKA. KpOMC TOT0, ACJIACTCA IIOIIBITKA BBIABJICHUSA OCHOBHBIX CTpaTerHﬁ Ipu IEPEBOAC DTUX BUI0B
JIEKCHKH B HAYYHO-TEXHUYECKHX TEKCTaX HeTEra30BOM OTPACIH C aHTIIMICKOTO S3bIKa Ha PYCCKUU.
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Beenenue
B ycrnoBusx riobanu3anuy HayIHO-TEXHIUSCKUH
MePEBOJI MpUOOpeTaeT Bce OOJBITYHO 3HAYMMOCTh, TAK
KaK OOJTBIIIOE KOJIMYESCTBO TPOMBIIIUICHHBIX TIPEIITPH-
STUH ¥ HAyYHBIX [IEHTPOB U3 Pa3HbIX CTPaH BCTYMAIOT
B TECHOE B3aMMOJIENCTBUE JIPYT ¢ ApyroM. B pe3yib-
TaTe TOr0 B3aUMOJACUCTBUS IMOSBIISICTCS OOJIbIIOE
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KOJIMYECTBO HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB: TEXHU-
yeckasi U MPOEKTHas JIOKyMEHTalus, MHCTPYKIIUH,
UCCIIC/IOBAHUS U MATCHTHI, KOTOPbIE TPEOYIOT mepe-
BOJIa C HHOCTPAHHOTO A3bIKa HA PyCCKUIT M HA0OOPOT.
OcCHOBY JI000T0 TEKCTa, B TOM YHCJIE H HAYYHO-TEX-
HUYECKOI'0, COCTABIISIOT JIEKCUKA U JIEKCUKO-CEMaH-
THUYECKHUE CBS3H, C TOMOILBIO KOTOPBIX (POPMUPYETCsE
BHEIITHSS TIepeaada HHPOPMAIIHH.



Hpod'le,wa nepeeoda HAYYHO-MEXHUUECKUX MEeKCmoe. ocobennocmu u nepeeodqecme cmpamecuu

Taxum 00pa3oM, akTyallbHOCTh HACTOSIIETO HC-
CJIEZIOBaHUS OCHOBBIBAETCS HA BBISBICHUH TPYIHO-
CTeH, CBSI3aHHBIX C Mepeaadeil JeKCUKO-CeMaHTH-
YECKHX OCOOCHHOCTEH aHIIMHCKUX HAYYHO-TEXHH-
YECKHMX TEKCTOB HA PYCCKUU SI3BIK, UTO MO3BOJISIET
YKPENHUTh U PacIlIUPUTh TEOPETHUECKYIO 0a3y Ha-
YUYHO-TEXHUYECKOIO IEPEBOIOBEICHUS, & TAKIKE BbI-
paboTaTh CTpaTeruy Nepeaayu 3TUX 0COOEHHOCTEH
IIPU [IEPEBOJE.

[enbro HacTOALIErO UCCIEIOBAHUS SIBISETCS U3-
Y4YEHHE OCHOBHBIX TPYJHOCTEH U CTPATEr Ui UX IIpe-
OJI0JICHUSI TIPU Mepeade JEKCUKO-CEMaHTUUECKUX
0COOEHHOCTEN HayYHO-TEXHUUYECKUX TEKCTOB B Iie-
PEeBOJIE C aHIIMICKOrO S3bIKA HA PYCCKUH.

MaTepHaJILI H METOAbI UCCJICAOBAHUSA

JIns toCTHKEHUS MOCTABICHHOM LENHu IPUMEHSI-
F0TCS CIIETYIOIINE METO/IBI NCCIIEIOBaHMUS: CPaBHU-
TEIbHO-COMOCTABUTENBHBIN aHaln3, TpaHchopMma-
IUOHHBIA aHAJIN3, KBAHTUTATUBHBIN aHATU3, METO
JIUHTBUCTHYECKOTO OMMCAaHUS U JIp.

PaGora TeopeTnuecku OCHOBBIBaeTCA Ha paboTax
IO TIEPEBOIOBENICHUIO U TPYAaX, MOCBSIIEHHBIX H3-
YUYCHUIO TEPMHUHOB M UX JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX
ocoOeHHOCTeH.

Benen 3a K. K. Ary3apoBoit Hay4HO-TEXHUYECKHI
TEKCT MOHMUMaeTcs Kak crenuduyaeckas popma pede-
MIPOU3BOJICTBA, BRIPAXKEHHASI B BUJIEC 3aBEPIICHHOTO
MMUCBMEHHOT0 IOKYMEHTa, 0COOBIM 00pa30M OpraHu-
30BaHHAs, XapaKTepu3yeMasi HaJIMuueM CIelualb-
HEIX SI3BIKOBBIX CPEACTB, CIICIU(PUIHBIM HEUTPAITb-
HO-OIIEHOYHBIM CTHJIEM H3JI0KEHH S, «OTIPEIeIICHHOM
LIEJIEHATTPABICHHOCTHIO M TPAarMaTHIeCKON YCTaHOB-
koi» [1. C. 172]. B cTaTbe ucnosnb3yeTcs MpeasiokeH-
Has JI. C. bapxynapoBeIM TpaKTOBKa TEPMUHA «IIe-
PEBOI», TIOT KOTOPBIM MOHUMAETCS «ITPOIECC MPeod-
pPa30BaHUsI PEUCBOTO MPOU3BEACHUS HA OTHOM SI3BIKE
B peueBoe MPOM3BEACHNE Ha IPYTOM SI3BIKE TIPH CO-
XpaHEHUHU HEU3MEHHOTO IJIaHa COACPKAHUs, TO ECTh
3HaueHus» [3. C. 11]. Ucxoas ux aToro, Hay4HO-TeX-
HUYECKU TepEeBOJ] PEIIeHO ObLIO ONMPEAeTUTh KakK
0COOBIH BHJI MepeBO/ia, KOTOPHIH MpenoiaraeT me-
penady Hay4YHO-TEXHUYECKOT O TEKCTa Ha SI3bIKE OpH-
TUHaJIa CPeICTBaMU s3bIKa nepeBosia. OCHOBHOM 3a-
nadeil mepeBoIrKa, paboTaromero HaJl nepeaadei
Hay4YHO-TEXHUYECKOTO TEKCTa C OAHOTO SI3bIKa Ha
JpyTOH, SIBISETCS Tepenada aBTOPCKONW MBICITH TTPH
COXpPaHEHUU HAYAJIBHOT'O CTUJISI U3JIOKEHUSI, TO €CTh
HAYYHOTO CTHJISL.

A. B. XunkoB u apyrue UCCIeI0BaTEIN OTMe-
9aloT, YTO HAYYHO-TEXHUYECKHH TepeBO MPOsB-
JISIETCS B HECKOJBKUX (hopMax: pedepaTUBHBINM, aH-
HOTALIMOHHBINA, KOHCYJIbTAllUOHHBIN, MEPEBOJ] «IKC-

npecc-uHMOPMAITUs», TIOTHBIN MTUCHMEHHBIHN TTepe-
Bozx [5. C. 100]. B nameii pabote 00beKTOM HCCIEIO0-
BaHWUSI SIBIISICTCS MTICEMEHHBIN HAYYHO-TEXHUICCKUT
nepeo. [lo mueHno A. M. MelbHUKOBOM, ITpo1iecc
OCYILIECTBJICHU S MUCbMEHHOI'0 HAy YHO-TEXHUYECKO-
ro TIepeBojia IOJMKEH OCYIIECTBISITHCA B HECKOIBKO
ATAaroB:

1) 3HAKOMCTBO C TEKCTOM OpUTHHAJIA;

2) 4epHOBOM TIEpEBOI;

3) pemakTHpOBaHUE TIEPEBOTHOTO TEKCTA (IIPOBEP-
Ka Ha COONIOJICHUE CTHUIISL, yCTPAHEHUE HETOYHO-
CTeH, MpoBepKa MNepeiauu JOTMKHU OBECTBOBA-
HUs, IPOBEpPKa KauecTBa MEPEeBO/Ia, yCTPaHEHUE
paHee JOMYIICHHBIX MEPEBOTICCKIX OMIHOOK);

4) nepeBon 3aronoska [7. C. 117].

Hcxons u3 nepeBouecKoro ornbiTa aBTOPOB JJaH-
HOT'O HMCCJIEIOBaHUS, CIEAYyeT OTMETUTh, UTO HaHU-
0omee Ba)KHBIM JTANlOM, KOTOPBIH JOKEH MpeIe-
CTBOBATh ATAIly YEPHOBOIO MIEPEBOJIA U CIIEIOBATH 32
ATANOM O3HAKOMIICHUS C TEKCTOM OPUTHHAJIA, SIBIISI-
eTcsl Mpe/INepeBOAYECKUM aHaIu3 OpUTruHala. JTan
MPEennepeBOAIECKOT0 aHATN3a TEKCTa MPEATIONaraeT
paboTy ¢ orpeaeieHueM aBTOPCTBA TEKCTa, OCHOB-
HOM TEeMaTHKH, SN TEKCTa, CTUJIIS, KaHpPa, a TAKKE
BBISIBJICHUE TE€X TPYHOCTEH, KOTOPBIE MPEACTOUT pe-
KT MEPEBOAYMKY B MPOIlECCe Mepejaul OPUTuHa-
Jla CpeicTBaMHU A3bIKa MEPEBO/IA.

OcHOBHOHM 3ajadeil mepeBOJYMKa MPU3HAETCS
JIOCTUKEHHUE aJIeKBATHOCTHU NEPEBOJA, MOJA KOTO-
poii, cornacio U. C. AnekceeBoii, TOHUMAETCS «CO-
OTBETCTBUE IEPEBEAEHHOI'0 TEKCTa LIEJIH MEPEBO-
na» [2. C. 47]. Takoe moHMMaHWE aJICKBAaTHOCTH Tie-
peBOA CBSI3BIBACT €€ C OLICHKOIN MPABUIBHOCTHU BbI-
Oopa MmepeBOTIECKUX CPEACTB U PHUEMOB.

B kauecTBe r1aBHOM CI0KHOCTH NEPEBOJA HAYU-
HO-TEXHUYECKHUX TEKCTOB PACCMATPUBAETCS MPUCY T-
CTBHE B HUX TEPMUHOJIOTHYECKHX eauHUIl. COrtacHo
onpezaenenuto B. M. Jleiiunka, TepMUHBI IPEICTaB-
JISTFOT COOOM «JICKCHYECKHE SAMHUIIBI OMPEACICHHO-
ro s3bIKa JIJIS CHEIUAaIbHBIX 1ejIei, 0003HavYaromue
o0111ee — KOHKPETHOE WU a0CTPAKTHOE — IMOHATHE
TEOPHUH OMPENIEICHHON CTIENNAIBHON 00IacTH 3Ha-
Hui unu gearensHoctu» [6. C. 32]. TepMuHbl MO-
T'yT OBITH BBIPAXKCHBI CJIOBAMH, CIIOBOCOUCTAHUSIMH,
a00peBuaTypaMu U aKpOHUMAaMU, UTO TOATBEPIKIa-
€TCsl UCCIIEIOBAaHUSIMM TaKUX y4YEeHBIX, Kak X. Den-
oep [10. C. 168]. IlepeBom TEpMIHOIOTHH OCTIOMKHSI-
eTCsl HAaJTMYrMeM TePMHUHOJOTUYSCKUX AUHUIL, HMe-
IOIIUX OAHOBPEMEHHO HECKOJIBKO 3HAUYE€HUH, KOTO-
pBIC OTJIMYAIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT C(hepbl TEXHUYEC-
CKOr'0 3HaHUs, B KOTOPOW OHM UCHOJB3YIOTCs. B Ha-
el paboTe AJ1s TaKOTO SBICHHUS Mbl UCIOJIb3yeM
TEPMHUH «MEKOTPACIICBEIC MTOTUCEMAHTHI», KOTOPBIN
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o611 BBesieH C. H. UucTioxuHOM B ee TuccepTaIuoH-
HOM paboTe «MekoTpacieBas MOJUCEMUS B TEPMHU-
HOJIOTMUYECKOH CUCTEME COBPEMEHHOI'O aHITINHCKO-
ro si3bIkay. MccnenoBaTenb onpeaensieT MexoTpac-
JIEBOM MOJIMCEMAHT KaK «MHOT'O3HAYHbIM TEPMUH,
3HaYEHUS] KOTOPOTO OTHOCSITCS K Pa3HbIM 00JacTsIM
CIICIIUANIBHBIX 3HAHUH, HO 0OBETUHECHB HATUIUEM
MPSIMOM MJIM OTIOCPEJOBAHHOM CBA3M MEXAY 3Haue-
Hussmm» [9. C. 8]. OTaenbHOE BHUMAaHUE yIETSCTCS
npo0ieMe TEPMUHOJIOTHYECKOH CHHOHUMHUH, B XOZIe
OMHUCAHUSI KOTOPOH HCIONB3YyeTCs KilacCu(puKamms
C. B. I'puneBa-I' puneBnya, BBIJCISIONIETO JIBA BU/IA
TEPMUHOJIIOTHYECKUX CHHOHUMOB:

1) aGCcoMIOTHBIE CHHOHUMBI, KOTOPBIE SBIISIOTCS
BapHaHTaMU OHOTO TEPMHHA;

2) myOneThl, B KOTOPBIX OOHAPYKMBAETCS CXOMI-
CTBO I10 3HAYEHUI0, HO pa3iinyue 1o Gopme u 1o
crpykrype [4. C. 109-110].

DOMIUPUYECKUI aHAIU3 NPEACTABICH aHATU30M
330 nekcuyeCcKUX €MHULL M BADUAHTOB UX IIEPEBOJA,
OTOOPaHHBIX METOJIOM CILIOIIHOW BhIOOpKH. B mc-
CJIEI0BATENbCKYIO KAPTOTEKY BOILIHN KaK TEPMHUHBL,
Tak ¥ oOlIeHay4YHas U o0IIeynoTpeOuTe bHas JIeK-
cuka. B xauecTBe HCTOYHUKOB MaTepuaia UCCIEH0-
BAHUS NOCIYXKUJIU CIOBApH, HAYYHO-TEXHUYECKUE
TEKCThI He(DTEera3oBoil 0Tpaciiu, CpeIu KOTOPHIX BbI-
JIETIAI0TCS CTaThbU U3 HayYHO-TEXHUUYECKUX JKYpHa-
JIOB, IPOEKTHAsI JOKYMEHTALIM S, TEXHUYECKAas 4aCTh
KOHTPAKTOB | JIp. BIOOp maHHOW OTpaciy MpOIuK-
TOBaH, MPEXKJE BCET0, TEM, UYTO OHA SIBJISETCS OJJHOU
U3 CaMBIX TIEPCIIEKTUBHEIX B PA3BUTUH B YCIOBHUSIX
COBPEMEHHOT'O COCTOSIHUSI HAYKU U TEXHUKH.

Pe3y.]'l])TaT]>I HCCJIeA0BAHUA U UX oﬁcy)lcue}me

Tepmunst Kak ocHoeHas npoorema nepesooa
HAYYHO-MEXHUYECKO20 MeKCma

3aauell mepeBOAYMKA SBJIAETCS MPEOJIOJIECHUE
npo0JieM, BOSHHKAIOIIUX B MOMEHT MEPEeBOa CIie-
[IHAIFHOTO TEXHUYECKOTO TEPMHUHA C aHTITUHCKOTO
Ha PYCCKHUH SI3BIK.

Tak, camasi pacrpocTpaHeHHast TPYAHOCTb IIPOSIB-
JIeTCA TP pabOTe CO CTPYKTYPHBIMH OCOOCHHOCTSI-
MU TEXHUYECKHX TEPMHUHOB.

CTOHUT OTMETHUTH, YTO BCE TEXHUUYECKUE TEPMUHBI
MOYKHO pa3JIeIuTh Ha JBE I'PYIIbI B COOTBETCTBHH
C UX CTPYKTYPOH: OTHOCTIOBHBIC (IIPOCTHIC) K MHOTO-
CJIOBHBIE (CTIOXKHBIE). M3 3TOTO CclieayeT, YTo MPOCTOi
TEPMHUH COCTOUT M3 OJHOTO ciioBa. K Takum Tepmu-
HaM MOYKHO OTHECTH TaKue CJI0Ba, Kak switch — 6vl-
KJlouamens, nut — eauka, gearbox — pedykmop;
cable — rabenw. BriBatOT cuTyanuu, koraa GopMu-
POBaHHUE OTHOCIIOBHBIX TEXHUUYECKUX TEPMUHOB IPO-

HCXOIUT B IIpoIlecce TpanchopMaIuu o0IeynoTpe-
OUTEIBHON JIGKCUKH, HATIPUMED: nut — eaiika; plate —
naacmuna,; stand — cmotixa; pin — wmughm.

[IpakTuka TOKa3bIBAET, YTO Y IEPEBOAYHKOB
OJTHOCJIOBHBIC TEPMHHBI PEIKO BBI3BIBAIOT TPY/I-
HOCTH. DTO CBSI32HO C T€M, UYTO OHH INEPEBOISATCS
HOPSIMBIM CIIOCOOOM, T. €. Yepe3 HaxOXJICHHE CIIOB-
9KBHMBAJICHTOB B CIIOBApHOW CTaThe, HIJIM OIpeelie-
HUEM UX 3HAYEHUU TI0 CEMaHTUKE KOPHEBOU Mopde-
MBI U apPHUKCOB.

IlepeBon MpoU3BOAHBIX TEPMUHOB C aHTJIMICKOTIO
SI3bIKa Ha PYCCKHH BBI3BIBACT OOJIbILE TPYAHOCTEH
y MEpPeBOAYMKA, TAK KaK KOPEHb U CYPPHUKC B HUX
00J1a/1a10T CBOMCTBOM MHOT'O3HAYHOCTH. TaK, HAIpH-
Mep, TepMUH machining (0T riiarona machine — noo-
sepeams Mexanuueckol obpabomre, obpadbomams,
8bIMOUUMb) UMEET PYCCKOE COOTBETCTBUE — MeXd-
HUKaA, Mexanuueckas oopabomxa, oomavusanue.

CI0XXHBIN TEPMUH ITPIMEYaTesIeH TeM, 4TO 00pa-
3yeTcsi M3 HECKOJIBKUX CJIOB JIN0O U3 CAMOCTOSITEIb-
HBIX, YCTOMUYUBBIX CJIOBOCOUCTAHHH, 0OpA3YIOIINX
OJTHO CJIOBO: proximity switch — beckonmaxmmulii
sviKIIOUamens, general air switch — enasmulil 603-
OYUIHBLLL BLIKTTIOYATNED.

B cBs131 ¢ 3TUM IIepeBOJ] MHOTOCJIOBHBIX TE€PMHU-
HOB CO CTPOroi Mepapxueil KOMIIOHEHTOB HEPEJIKO
IPUBOJUT K BO3HHKHOBEHHUIO ONPENCIICHHBIX TPY/-
HOCTEH y mepeBoI4MKoB. B Takux cioBax ecTb cTpo-
rasi CMBICIIOBasI 3aBUCHMOCTD MEXK/y KOMIIOHEHTAMH.
3nech HOBast TEPMHUHOJIOTHYECKAs €IUHUIA 00pasy-
eTCs Yepe3 pa3/iesIbHOCYMMapHOe 3HaUeHHEe MOp(O-
JIOTUYECKON ¥ CHHTAKCUYIECKOH CBSI3H KOMITOHEHTOB.

B paccmarpuBaemoit Bbibopke u3 330 enmHUI
o0 00Hapyxeno 120 tepmumHOB. Cpenn HHX
40 enunun (33 %) mpuxoauTcs Ha MPOCThIEe (OAHO-
KOMITOHEHTHBIE) TepMHHBI, a 80 equHuI (67 %) — Ha
MHOT'OCJIOBHBIE TEPMHHBI (pHC. 1).

[IpoBeneHHOE KONMMYECTBEHHOE HCCIIEJOBAHHE O~
Ka3bIBaeT MHOTOYMCIEHHOCTh MHOTOCJIOBHBIX TEPMH-
HOB M UX YHCJICHHOE IIPEBOCXOACTBO HaJ| OJTHOKOMIIO-
HEHTHBIMU TEPMUHOJIOTHYECKUMHU eTMHUIIAMH.

MHOTOCIOBHBIE TEPMHHBI COCTOSIT U3 OIIpeieisie-
MBIX W OINPENEIISIIOIINX 3JIEMEHTOB, XapaKTepru3yo-
HIUXCS CHHTAKCUYECKUMH M CEMaHTHUYECKUMH CBSI-
3siMH. B HUX onpeiensieMble SIeMEHThI [TOKa3bIBAIOT
POJIOBBIE TIOHSITH S, @ ONIPECIISIOIINE AIEMEHTHI IO/
YEpPKUBAIOT pa3Hble MPU3HAKH OMPEACTIEMOr0 KOM-
MOHEHTA; ATO MOXKET OBITh I[BET, (hOpMa, HA3HAUCHHE,
3HAYCHHUE, PACIOJIOKEHUE OTHOCHTENIBHO JPYTHX
MPEMETOB, MaTepUall, MIPUHAIICKHOCTD K pa3iiny-
HBIM 00'bEKTaM HJIU OTPACIISIM TEXHUKH U TEXHOJIO-
I'UH, XapakTep QyHKIHMOHUPOBAHHUS, KAUECTBCHHBIC
MOKAa3aTelu U TakK Jiajiee.
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MHOTOK OMND HEHTHEE
TEPMHHE

DJ,HEKC MND HEHTHG 8
TE pMHHDE

Puc. 1. Coomnouernue 00HOKOMNOHEHMHbLX
U MHOCOKOMNOHEHMHBIX MEPMUHOB

Fig. 1. Correlation of single-component
and multi-component terms

Jns ocyliecTBICHUS Ka4yeCTBEHHOIO IMEepeBoja
AHTJIOSI3BIYHBIX HAYYHO-TEXHUUYCCKHX TEKCTOB Ha
PYCCKUH SI3bIK TIEPEBOAYUK JAOJKSH TPOBECTH JIMHT -
BUCTHUYECKHMI aHAJIN3 TEPMHUHOB. MOXXHO BBLACIUTH
CIIEIYIOIIME CIy4au 1o crocobam noadopa nepeBo/i-
YECKUX COOTBETCTBUN M PACKPBITHUSI UX 3HAUCHUS
B IByXKOMITOHCHTHOM TEPMUHE.

Bo-niepBbix, 002 KOMIIOHEHTA 03HAYAIOT MIPEAMETHI,
B KOTOPBIX BTOPOW — 3TO 4YacTh MepBOro. B Takom
Cllydae IIPU IIEPEBOAE Ha PYCCKUM SI3bIK EPBBII KOM-
MOHEHT — CYIIECTBUTEIBHOE B UMCHUTEIBHOM T1aJIe-
ke, & BTOPOH — CYIIECTBUTEIBHOE B POIUTEILHOM.

Bo-BTOpBIX, KOMIIOHEHTBI 0003HAYAIOT IIPEIME-
Thl. [Ipy 3TOM NEPBBII KOMIIOHEHT BBICTYIIAET B Ka-
YeCTBE YaCTH BTOPOTO: automation take-up — as-
momamuyeckoe npuemMHoe YCmpoucmeo,; proximity
switch — beckoHmakmmuwill vIKItoYamens, outside
power — sHnewnee numanue. Ilocie nepeBoga Ha
PYCCKHIA SI3bIK CTAHOBUTCS MIOHSITHBIM, YTO HPHJIA-
raTelIbHOE SIBJISCTCS MEPBBIM KOMIIOHECHTOM, a CyIIIe-
CTBUTEIIbHOE B MMEHUTEIIBHOM MaJI€Ke — BTOPBIM.

B-TpeThux, nepBblii KOMIOHEHT 0003HAYACT MPE/-
MET, & C OMOIIBID BTOPOT'O €My MPHUAAI0TCS XapaK-
TEPUCTUKH, TaKHE KaK BEC, IIONMIAb, JTHHA, TOJ-
uHa u apyrue: flow-rate speed — cxopocmu pac-
xooa, tension size — paszmep namsicenus, cable
diameter — ouamemp kabens,; traversing pitch —
wae packaaoku, motor power — MOWHOCMb 08USA-
mensi; clamp force — cuna 3asxcuma. B Takom ciydae
CYIIECTBUTEIbHBIM B POJAUTEIHHOM MAJICHKE SIBIISCT-
Csl BTOPO# KOMITOHEHT, a CYIIECTBUTEIbHBIM B HME-
HUTEJIBHOM TIaJIe)Ke — MEPBBIiL.

B-ueTBepTHIX, 9TO TOT CIyYai, koraa s 0003Ha-
YeHUs IIPEAMETa HCIIOIb3yeTCs MIEPBBIA KOMIIOHEHT,
a Jutst 0003HAUCHHUS ICHCTBHUS, KOTOPOE IIPOUCXOIUT
C IPEAMETOM HITU COBEPIIACTCS HaJl HUM, — BTOPOIi:
left boundary fine turning — nogopom 1egoti epanu-
ybl, traversing stop reversing angle — ocmanosxa
nepemewenus yana pesepcuposanus, take-up servo
amplifier setting — ycmanosKka ycuiumeis npuem-
HO20 ycmpoticmea. B Takoil cuTyaluu NepBbIA KOM-
MOHCHT SIBJISIETCS CYIIECTBUTEIBHBIM B HMEHUTE b~
HOM MaJieXke, a BTOPOH — CYIIECTBUTEIbHBIM B PO-
JTUTEITLHOM TaJIeKe.

B-nsaThIX, IepBBIH 271eMEHT 0003HaYaeT BEIIECTBO
(ras, )KUJKOCTh, TBEPJOE BEIIECTBO — METAJI, Ma-
Tepuai u T. 1.), a BTOpOH — mpeamer: steel plate —
cmanvhas naacmuna; metal block — memannuueckuti
onok, rubber hose — pesunoswiii uiiane. B nepeBo-
JIe 3TOT TEPMHUH OyJIET UMETh BUJ| «OMpeeicHue +
CyIIeCTBUTENbHOE». Takol nepeBo; MOXKHO CYUTATh
MPaBUIIbHBIM, €CIIU MEPBbII KOMIIOHEHT 0003HaYaeT
Marepuan (BEIecTBO), U3 KOTOPOro CCTaH MPeIMeT,
BBIPAKCHHBI BTOPhIM KOMIIOHEHTOM.

JIOMOMHUTETHHO OTMETUM, YTO CYIECTBYET OCO-
0ast TpyIIa TepMUHOB, KOTOPBIE MO CBOCH CYTH SIB-
JISFOTCS TEPMUHOJIOTMYECKHMU CIIOBOCOYCTAHMSIMH,
IJie MEKKOMIIOHEHTHAS CBsI3b MPEJICTABISAET COOOi
npenioru: direction of take-up — nanpasienue npu-
emHo2o yempoticmea, pin of the drill bit — wmugm
oonoma; trail of vertical shaft — oopooicka eepmu-
KanbHo2o eana, screw of guide shaft — eunm nanpas-
asoweeo eana, width of drill rope rail — wupuna xa-
mywku 0yposoeo mpoca, state of left traversing — co-
cmosHue 1eeoeo mpasepca, chain wheel of the safety
friction clutch — yennoe koneco npedoxpanumenbHo-
20 puryuonnozo oucka. 30ech s MepeBoua Tep-
MHUHA Ha PYCCKHUH S3BIK MPUMEHSETCS cIIoco0 mpeod-
pazoBaHus B (pOPMY POIUTEIBHOIO MMaJeKa KOMIIO-
HEHTOB, CJICAYIOIINX 32 MPEIOroM «of», U Imepeaadn
(opMOit UMEHHUTENFHOT'O MaJIeKa TeX KOMIIOHEHTOB,
KOTOPBIE MTPEIIIECTBYIOT PEIJIOTY.

CTOHUT OTMETHUTH, YTO OJJHOW W3 OTIHYHUTEITBHBIX
YepT TEKCTOB TEXHUYECKOM HAIPABICHHOCTH SIBJISI-
€TCsl HEPEeIKOe UCTIONIb30BaHUE CIIOBOCOYCTAHMIA, HE
CBSI3aHHBIX MPENJIOTaMH fo, of, from u T. 1. B kaue-
CTBE MpPUMEpa MOXKHO TPUBECTH CICAYIONUE KOH-
CTPYKLUU: tension control mode — peacum pe2ynupo-
BaHUsL HAMANCEHUS, reversing position value — 3na-
yeHue NoJodIceHUs pegepcuposanus; electric control
cabinet — snexmpuueckuii wkagh ynpasieHus, N T. 1.
BaxxHO, 4TO B IPUBENICHHBIX BBIIIEC TEPMUHOIOTHYEC-
CKUX COYETAHUSIX KJIIOYEBBIM 3HAYCHUEM 00JIAAaloT
TIOCJIE/IHUE CIIOBA, B TO BPEMsl KaK IPeJIIIeCTBY LI
HYKHBI JIJIs1 UX OompejiesieHus. B nporecce nepesozaa
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AHTJIOSA3BIYHOT'O TEKCTa Ha PYyCCKHH S3BIK ITePEeBOJI-
YUK OCYIIECTBISICT MEPECTAHOBKY KOMIIOHEHTOB,
/e KJII0UeBOW KOMITOHEHT Yallle BCEro oMemaeTcs
B HayaJIbHbIC NMO3UIIUU CTPYKTYPHI TEPMUHA.

Eme onna mepeBomgueckas mpoOiemMa COCTOUT
B CYIIECTBOBaHMU TEPMHUHOB-TIONIHCEMAaHTOB. [Ipu-
MEPOM MEXOTPACIEBOTO IOJINCEMaHTa MOXKET CITy-
KUTH CIIOBO fake up, KOTOPOE B TEXHUYECKOW JIOKY-
MEHTAIIH O3HAYACT NPUEMHbIL WKUE; B OMOTIOTHN —
noenoujerue; B OypeHUH CKBXUH — HAMANCHOE
ycmpoticmeo; B KaOeIbHOM NPOU3BOJACTBE — npu-
eMHoe ycmpoticmeo. B Takux cirydasix BEIOOp BapH-
aHTa [epeBoa TePMUHA TOTKEH OBITh OCYIIIECTBIICH
B 3aBUCHMOCTH OT TEMaTHKH TEKCTa M ero odjactu
(YHKITUOHUPOBAHUSI.

[TomuMo MexoTpaciieBOM MOTUCEMUH, IIPU TIEpe-
BOJIC HAYYHO-TEXHUUECKUX TEKCTOB IIEPEBOIUHK HE-
pEelKo UMeeT IO C BHYTPUOTPACIIEBON MOTNUCEMU-
eil. [lpumMepom BHYTpHOTpACIEBOW MHOTO3HAYHO-
CTH TEPMHUHA MOXKET CIY>KUTh TEPMHUH 0i/, KOTOPBIA
B aHTVIMICKON TEPMUHOJIOTUN HEPTETa30BON OTpac-
T MOXET O3HAauaThb HE TOJBKO Hegdhmb (CHIPHE), HO
Y TIPOAYKT nepepadboTku HedhTH — macio (Cp. crude
0il — cvipas neghmo, white oil — 6enoe macno). B ta-
KHX CITy4asiX MepeBOTIHK JOJKEH OPUEHTHPOBATHCS
Ha KOHTEKCT.

TpynHOCTH TIpH TIepeBOe HAYYHO-TEXHUYECKUX
TEKCTOB HE()TEra30BOW OTPACIIH BBI3BIBACT IIPOSIBIIE-
HHUE B TEPMHUHOJIOTHHU TAKOTO SIBICHNS, KaK CHHOHU-
Mus. B paMkax Hamero ucciaeoBaHUs CUHOHUMMS
B TEPMHHOJIOTHH pacCMaTPHUBAETCS KaK OJIHO U3 AB-
JICHUH, TPUCYTCTBYIOIINX B TEPMHUHOJIOTHH, KOTOPOE
XapaKTepu3yeT TEPMUHOJIOTHIO Kak cuctemy. Tep-
MUHBI-CHHOHUMBI, 00pa3yIoliie CHHOHNMHYECKHe
PSIBI, KaK IPaBUiIo, 00pa3yroTCs U3-3a Pa3IuIHBIX
TOYEK 3peHus JIoAel Ha HaMMEHOBaHWE U TTOHUMa-
HHE OJTHOTO M TOTO € MOHATHS, 00BEKTa UM SIB-
nenus. Tak, HampuMep, B TEPMUHOJIOTHH HedTera-
30BOI OTpaciii CyIIECTBYET MOHSTHE «MUHEPAJ U3
TPYIIBI ONTYMOB, SBIISIOIINIICS CMECHIO TBEPIBIX
HACBIIEHHBIX YTIIEBOJOPOOB MapauHOBOTO psaa
C )XUIKUMU HEDTSHBIMU MACIaMU U CMOJTUCTHIMHU
BelECTBaMU». B pycCKOM S13bIKE TaHHOMY MOHSATHIO
COOTBETCTBYIOT JABA TEPMUHA 2OPHbIU BOCK U 030Ke-
pum. B aHTIMIICKOI TepMUHOJIOTUN HEPTEra3oBo-
ro aena Ayus 0003HAYEHUsS JAHHOTO MOHSITHUS CYIIe-
CTBYET psJl TEPMHUHOB: mount in wax, nature paraffin,
earth wax, mineral wax [8. C. 18]. Bcieactsue pas-
BUTHS TEPMHUHOJOTUU W3 CHHOHUMHYECKOTO pPsiia
BbIOMpaeTCst OMH TEPMHH, KOTOPBI Haubolee co-
OTBETCTBYET MPEABSIBISIEMBIM K HEMY TPEOOBaHUAM.

TepMuHONIOrMUECKasi CHHOHUMUS TOJIKHA YIUThI-
BaThCs IIPU NIEPEBOJIC HAYTHO-TEXHUIECKUX TEKCTOB

HeTEra3oBoii OTpacIu. AHATU3 TPUMEPOB YIIOTpe-
OJIeHHS] TEPMHUHOB-CHHOHUMOB B TEKCTaX MO3BOJIHII
BBIJICJTUTh HECKOJIBKO BUJIOB TCPMHUHOB-CHHOHHUMOB
W CTpaTerui MX MepeBoja Ha PYCCKUH SI3bIK.

K a0GCcositoTHBIM CHHOHMMAaM OTHOCSITCSI TAKHE TEP-
MUHBI, KaK vacuum — negative pressure; reservoir —
tank; steam engine lubricant — cylinder oil. Tepmu-
HBI-CHHOHUMBI, OTHOCSIIIUECS K IJAaHHOH I'pymie, 00-
JaIAl0T CIEAYIONIMME TPU3HAKAMU: TEPMUHBI, BXO-
JISAIIUE B OMH CHHOHUMHUYECKUH Psijl, MOTYT OBIThH
OJTHOCJIOBHBIMH M MHOT'OCJIOBHBIMHU, 00Pa30BaHbI OT
Pa3HbBIX KOPHEBBIX MOPHEM, HMEIOT Pa3IndHOE PO-
UCXOXKJICHUE, B UX CTPYKTYpE HE OTMEUYaeTCs HaJu-
YHUE OJJHOTO M TO K€ KJIF0YEBOr0 KOMIIOHECHTA.

K repmuHam-1y0neraM OTHOCSTCS TaKUE TEPMH-
HEBI-CHHOHUMBI, KaK crude oil — crude petroleum;
coolant — cooling agent; gas to liquids — GTL.
B oTnnuune oT aOCOMIOTHBIX TEPMUHOB-CHHOHUMOB,
TEPMHUHBI OJIHOTO CHHOHUMHYECKOT O Psijia, Kak rpa-
BUJIO, UMCIOT MOXOKYIO CTPYKTYPY, B KOTOPO#l MO-
JKET OBITh OJMH HIJIH 00JIee OMHAKOBBIM KOMIIOHCHT.
Takxe B rpyIiy TEPMUHOB-IyOJIETOB MOT'YT BXO-
JIUTh TEPMUHBI, SIBJISIONIUCCS COKPAIIEHHBIM BapH-
aHTOM JIPyroro TepMuHa, 00pa30BaHHBIM MOCPE/-
CTBOM a0OpeBHAITNH.

OCHOBHOM cTparerueii nepeBojia abCOIOTHBIX CH-
HOHUMOB SIBJISIETCSI HCIIOIb30BAHHE MTEPEBOTUCCKUX
SKBUBAJICHTOB, HAIIpUMe: gasoline, petrol — Oensun;
odorant, skunk oil — ooopanm, slate, shale — craney;
oil, petroleum — neghpmo, nemponeym. Kak BUIHO 13
MPUBEACHHBIX TPUMEPOB, HECKOIBKUM aHTITMUCKUM
TEPMUHAM-CHHOHUMAaM MOTYT COOTBETCTBOBAThH KaK
OJIMH, TaK U HECKOJIBKO PYCCKUX TEPMHUHOB.

[Tpu nepeBojic TEPMUHOB-IYOIETOB MOTYT TaKKe
UCIIOJIh30BAThCS MIPSIMBIC YKBUBAJICHTBI, KaK B CITy4ae
niepeBojia TEPMUHOB (refinery waters, waste water —
cmounvle 800vl, crude oil, crude petroleum — cul-
pas negpmv), THOO CO3IABATHCS TEPMUHEI C IIOXOXKEH
CTPYKTYpOi#i (coolant, cooling agent — xaadacenm,
XOJOOUNILHBLLL A2eHM).

[Ipu nepeBoie TepMUHOB-TyOJIETOB, OAMH U3 KO-
TOPBIX SIBJISETCS MOJNHOW (pOopMOIi TepMHUHA, a IpY-
roif — ero abopeBHUaTypou, noaHas hopma mepeBo-
JIUTCS TUOO0 SKBUBAJICHTOM, JIHOO CO3IaHUEM HOBOTO
TEpPMHHA TIPU TIOMOIIX TpaHchopmannii. AGOpeBna-
Typa MOXKET OBITh IIepefjaHa Kak C MOMOIIbI0 ab0pe-
BUATYPbI HA PYCCKOM SI3bIKE, CO3/IaHHOM Ha OCHOBE
pacuiudpoBKH MCXOHON abOpeBHAaTyphl U abOpe-
BHAI[MH Oy YHMBILIETOCS MHOT'OCJIOBHOT'O TEPMHHA,
TaK U C TIOMOIIIBIO aHTJIOS3bIYHOM a00peBUaTyprl 6€3
W3MEHEHUH (MHOTIa B COYSTAHUH C MOTHOH (opmoit
TepMmuHa). [laHHOE 00CTOSTENHCTBO MOYKHO ITPOHUJI-
JHOCTPUPOBATH CIICAYIOUIMME IPHMEPaMH.
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The purpose of the liquefied natural gas (LNG)
plant is to produce liquefied natural gas by cooling
and liquefying the treated gas followed by selling it to
consumers. — Llenvro 3a600a no npouzeo0cmasy cicu-
Hcennoz20 npupoonozo 2aza (CIIT) sensemcs npous-
B00CMEBO CHCUNCEHHO20 NPUPOOHO20 2A3A NYMeM 0X-
JAHCOCHUS U OHCUHCEHUS NOO2OMOBNIEHHO20 2A3A.

The SDVs shall be provided on the outlet lines at
a minimum distance from the vessel outlet. — Om-
ceunvle knanansl (SDV) ycmanasiusaiomes na au-
HUSX 8bIX00A HA MUHUMATLHOM PACCIMOSHUU O Gbl-
X00a u3 eMKoCmu.

[Tpu nmepenade Ha PyCCKUM SI3bIK HEKOTOpHIE a0-
OpeBHaTypBl MOTYT U3MEHSTH CBOIO CTPYKTYpy. Ha-
npumMep, abopesuarypa G&M pacuindpoBbIBacTCS
kak Goods and Materials. Ilpu mepeBozie Ha pycCKHi
SI3BIK MIOJTHAs (hOpMa TEPMHUHA TePSET COCAMHHUTEIb-
HBII CO103 and, HO IPUOOPETAET TOTOIHUTEIBHBIN
KOMIIOHEHT YEeHHOCU — MOBAPHO-MAMEPUATbHBLE
yennocmu. I1pu 3TOM B pycCKOM BapuaHTe a0OpeBu-
aTypbl 3HaK & yTpadyuBaeTcs, HO MOSBIsAETCS OyK-
Ba /], KoTopas SIBJISETCS COKPAIICHUEM JIEKCHYECKO-
ro pobasnenus — TMI] (mosapno-mamepuanvhvie
yeHHocmu).

[Ipu nepeBone Ha PyCCKUI A3BIK HEKOTOPBIX OJI-
HOCJIOBHBIX TEPMUHOB TaK)X€ MOT'YT UCIIOJIb30BaTh-

csl pycckue abopeBuatypsl. Tak, HaITpuUMep, TEPMUH
instrumentation iepeaeTcs Ha PyCCKHUH sA3bIK a0-
opeBuatypoit KHII (KOHTPOITHHO-U3MEPUTEIHHEIC
npuOoOPkI), KOTOpas SBIIEeTCS Hauboliee yIauHbIM
TEPMHUHOJIIOTHICCKIM COOTBETCTBHEM HCXOTHOMY
TEPMHHY:

Instrumentation and fire and gas detectors —
KHII u ycmpoticmea obnapysiceHus nosxcapa u 3a-
2a308AHHOCU.

CremyeT Tak)Ke OTMETUTb, YTO IPH UCIIOIH30BA-
HUU JIByX BapUAHTOB TEPMUHOB B TEKCTE HedTera-
3omepepadaThIBAIONICH OTpacianu TEPEBO TCPMHU-
HOB-IyOJIETOB, OJJUH U3 KOTOPHIX SIBIsICTCs ab0Ope-
BHATYPOU, JOJKEH OCYMICCTBIATHCS IO CIIEIYIO-
el cxeMme:

B HaJaJIe TEKCTa MPUBOIUTCS TOTHAS (hopMa Tiepe-
BOJTHOT'O TEPMUHA 1 er0o ab0peBuaTypa (mpuBeneHe
ab0OpeBuaTypbl MOXKET OBITH OCYIIECTBIICHO C HC-
MIOJTb30BAHMEM 3HAKOB «KaBBIYKH» HIIH «CKOOKN);

JaTpHEHIIee UCIob30BaHNe a00peBUATy Bl BMe-
CTO TTOJTHOHM (hOPMBI TEPMHITHA.

Br10 mpoBeeHO KOTMYECTBEHHOE UCCIIECIOBAHNE
MPUCYTCTBYIOMIUX B BBIOOPKE MIPUMEPOB OTHO3HAY-
HBbIX U MHOTO3HAaYHBIX TEPMUHOB, a TAKKE TEPMHU-
HOB, IMCIOIINX CHHOHUMEI. Pe3yIbTaThl oJCueTOB
MIPUBENICHBI B TAOJIHIIC.

KoaunyecTBeHHOE COOTHOIIEHHE OAHO3HAYHBIX, MHOT'O3HAYHbLIX TCPMUHOB
U TEPMHUHOB, UMECHOIINX CUHOHHUMbI

The quantitative ratio of single-valued, polysemantic terms
and terms that have synonyms

Tun tepmuHa KonuuectBo equnun | [lons B npoueHTax
OpnHo3HaUYHBIE TEPMHUHBI, HE UMEIO- 82 68 %
II1e CHHOHNMOB
MHOro3HauHble TEPMHUHBI 7 6 %
TepMHUHBI, UMEIOLIUE CUHOHUMBbI 30 25 %

B caywasx, xorma nms oOpa3oBaHHsS TepMHUHA
Obli1a 3aMMCTBOBaHA eIUHHIA OOILIECH JIEKCUKH, IIPU
OLIEHKE MapaMeTpa OAHO3HAYHOCTH/MHOTO3HAYHOCTH
YUUTBIBAJIACH TOJIBKO TEPMHUHOJIOTHYECKAsI CEMAHTH-
ka. Hexotopsle TepMuHBI (Kak, HalIpuMep, eIHHU-
1a oil) OMHOBPEMEHHO SIBJISIIOTCS MHOTO3HAUHBIMH,
MMEIOT CHHOHUMBI U YIUTBIBAIOTCSA B IBYX TPYTIINIax.
[lo pe3yapraTam MpoBEJEHHOTO HCCIIETOBAHUS OBLIIO
BBISIBJICHO, YTO 3HAYMTEIBHOE YHUCIIO TEPMUHOJIOTH-
YecKux enuHuI (25 %) nmeeT CHHOHUMBL, a 6 % wc-
ClIelyeMBIX TEPMHHOB OTHOCHTCS] K MHOTO3HAYHBIM.

Obwenayunasn nekcuka
U cmpamezuu ee nepeoauu npu nepPeeooe
IToMHMO TEPMUHOB B Hay4YHO-TEXHUYECKHX TEK-
cTax He(TEera3oBOW OTPaCiIH HCIIONb3yeTcs 00b-

ot o0vseM obmieHayuHOH Jekcuku. [Ipexnae Bce-
ro, OOlleHayYHasl JICKCHKA B HAyYHO-TEXHHYECKHX
TEeKCTaX HePTEra3oBO OTpacik MPEICTaBICHA HH-
TEpHALIMOHAJIBHOM JIEKCUKOM, K KOTOPOH MOYXHO OT-
HECTH TaKHe JIEKCEMBI, KaK: technologies, adequate,
ideal u npyrue. OMHN UMEIOT B PYCCKOM aHAaJIOTH,
XapaKTepHU3yIoIuecs OOMUM MPOUCXOXKICHUEM
U 3Ha4YCeHHEM. J[pyTue OTHOCATCS K pa3psay Tak Ha-
3BIBAEMBIX JIOXKHBIX JIPYy3€i MEPEeBOAUHNKA, KOTOPBIC
MPEACTABIISIOT JOMOTHUTEIBHYIO TPYIHOCTH TIPU
MepeBOJIE C aHTJIUICKOTO sI3bIKa Ha pycckuil. Pac-
CMOTPUM HECKOIBKO MPUMEPOB.
WHTepHanoHaibpHas JeKcu4yeckast equHuna tech-
nology uMeeT B pyCCKOM SI3BIKE DKBUBAJICHT /MEXHO-
noeusi. Takoro pojia JJIeKCUKa He BhI3bIBAET OOJIBIIMX
TpyaHOcTel mpu mepeBoze. OmMHAKO MPH IePEBOEC HA
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PYCCKHIA SI3BIK MPEIIOKEHIH TUTIa Advances in tech-
nologies used for well drilling and completion have
enabled the energy industry to reach new sources of
oil and natural gas to meet rising demand around
the world TpeOyeTcst UCTIONB30BAaHUE yTOUHSIONINX,
JIOTUYECKU 0OOCHOBAHHBIX JIEKCHYECKUX T00aBIe-
HU: /Jocmuoicenus 6 odnacmu mexuoaozui oype-
HUSL U OCBOCHUS CKBANCUH NO3BONUNU IHEPEemUKe
8bIUMU HA HOGbLE UCMOYHUKU Hehmu U RPUpOOHO-
20 2asa 0711 YO08IeMBOPEHUS PACIYUe20 CNPOCd 80
6cem mupe.

[Tpu mepeBojic TAKMX JIGKCHYCCKUX CIMHUII, KaK
adequate, ideal, marginally, candidate u np. oT 1ie-
peBoaYMKa TPEOYETCS] MACTEPCTBO HHTEPIIPETAIIUU
CMBICIIOB, 3aKJIIOYCHHBIX B KOHTeKcTe. Hampumep,
[pH Tepe/iayue Ha PyCCKUN SI3bIK TAKMX CJIOBOCOUYETA-
HUMH, KaK adequate pressure; candidate fumer com-
positions, ideal delivery promise date; massive pipe-
line failures; permanent change NOCIOBHBIN IIEPEBOJ
C UCIOJIb30BAHUEM TIPSMbIX IKBUBAJICHTOB BbIJICIICH-
HBIX CJIOB MPUBEIAET K HCKAKCHHUIO CMBICIA TEKCTA.
AleKBaTHBIN NEPEeBOJ TAKUX CIOBOCOUYETAaHUNU BO3-
MOJKEH MPHU TJ1yOOKOM aHaJIM3€ 3HAYCHHMM JaHHBIX
JICKCUYECKUX CJIMHHUII U Mepeiade UX C MOMOIIBIO
JICKCUUYECKUX SIUHUIL sI3bIKA TIEPEBO/IA, KOTOPHIE OT-
pa)aroT TOUHBIM CMBICT UCXOIHBIX CJIOBOCOYETAHUIA:
adequate pressure — npasuibHo n000OpanHoe 0as-
nenue, candidate fumer compositions — npeocmas-
AsAowue uHmepec 2azooopasyrouue cocmaswl, ideal
delivery promise date — npocno3nasn capanmuiinas
oama nocmaeku npooykyuu, massive pipeline fail-
ures — CUJIbHble nogpedicoenuss mpyo, permanent
change — Heobpamumoe npespauyeniue.

K oOrieHay 4HOM JEKCHKE TAKKE CIIEyeT OTHECTH
HEKOTOPBIE TI1aroJibl, KOTOPbIC YIOTPEOISIOTCS B Ha-
YYHO-TEXHIUYECKHUX TEKCTaX BMECTO OOIICYITOTpeOH-
TENBHBIX TI1arosioB. Tak, raronsl to assert, to state, to
reply ymoTpeOIstoTCsI BMECTO OOIIEeyIOTPeOUTEIh-
HBIX IJIaroJIoB fo say | to write, a TIATOJ to purify siB-
JIAETCS CTHIIMCTHYSCKUM CHHOHUMOM HEHTPaIbHOTO
rnarona fo clean. Ilpu iepeBoje Ha pycCKUi repe-
BOJTYHK JIOJI’KEH MO0MPATh JAHHBIM [JIarojiaM TaKue
9KBUBAJICHTHI, KOTOPHIE TIOMOTAIOT COXPAaHUTh CTHIIb
HAYYHOTO U3JI0KCHHSI MaTepuasa CpeICTBAMH SI3bIKa
nepeBojia, Hanipumep: The expected MV distribution
level at the plant is 10 kV as stated in specifications
listed in the Appendix 04.1.1 to the Contract. — Ilpeo-
nonazaemvlil ypo8eHs pacnpeoeieHus OJisk HAnpsiice-
nust CH na 3a600e pasen 10 kB, kax yxazano 6 mex-
HUYeCKUX YCI08USX, NePEUUCTIeHHbIX 8 OONOIHEHUU
04.1.1 konmpaxkma.

B nanHOM ciyuae HCIOJIb30BaHKE B Ka4eCTBE Ba-
pHaHTa NepeBoja aHNIMICKOr 0 Maroa to state pyc-

CKOT'O TJIaToJIa YKa3bl8ams TPOIUKTOBAHO CTpEMIIe-
HUEM IEPEBOIYMKA COXPAHUTh HAYUHBIH CTHIIb T10-
BECTBOBAHUSI, a TAK)KE CTPEMJICHHEM CJICIOBATD Y3Y-
aJILHBIM HOpMaM si3blKa MepeBojia.

K oOmieHay4Hol JIGKCHKE, TIOMUMO OTACJIBHBIX
CJIOB, OTHOCSTCSl TaK)Ke YCTOWYMBBIC BBIPAIKEHUS
U KJIUIIE: as for; as a result of; for the purpose of;
in accordance with; according to,; provided, provid-
ing. MHOTHE U3 3TUX KIIUIIE UMEIOT MPSMbIE COOT-
BETCTBHSI B PYCCKOM si3bike. OHAKO MPHU MEPEBOJIE
Ha PYCCKUI SI3BIK TAKOI'O POJia MEePEBOYMK MOXKET
CTOJIKHYTBHCS ¢ HEKOTOPBIMU HIOAHCAMH.

Hanpuwmep, ciennduansiii 115 HAYYHOTO CTHIS
000pOT as_for MOKHO CITyTaTh C CIIyJasiMU, KOT/IA as
for sBIseTCS 4acThIO IPYTUX BhIpaxkeHui. Paccmo-
TPHUM J[Ba IIPUMEPA.

1. As for the Guard Houses of the LNG Plant,
these buildings will be located inside the LNG
permanent fence.

2. For pipeline routes (low supports, pipe-racks,
trenches, etc.) the same B.L. apply as for
the pipelines they support.

B nepBom nipumepe as for ABASETCS KJIUIIUPOBaH-
HBIM BBIPQKEHHEM, KOTOPOE B PYCCKOM SI3bIKE UMEET
PSMOE COOTBETCTBHE 4o Kacaemcs... Takum obpa-
30M, IEPBOE MPEJIOKCHHE MOKET OBITh IIEPEBEICHO
Ha PYCCKUH sI3BIK CIETYIOMUM o0pa3om: Ymo kaca-
emca nomeweHUll OXpaHsvl 3a600d NO NPOU3BOOCMBY
CIIT;, mo smu 30anus 6y0ym pacnonodlcensl 6HYmpu
NOCMOSIHHO20 02PAdICOeHUsl 346004 NO NPOU3BO0-
cmay CIII

Bo BTOpOM mpumepe as for ABIsieTCS 4acTh 000-
pora the same... as, i TaHHOE MPEJIOKECHIE MOKET
OBITH TIEpEeBEICHO Ha PYCCKUIM A3BIK TaK: [l mpacc
mpybonpoeo0os (HusKue onopul, 3CMaxadsl, MpaH-
weu u Op.) npumensomes me yce B.L., umo onn
mpyoonpo8o0o8, KOmopwie OHU NOOOEPIHCUBATONI.

Takum 00pa3om, JJist a7ICKBATHOTO U SKBUBAJICHT-
HOT'O MEPEeBO/Ia MPEJIOKESHHUN C KITUIIEe U YCTOHYH-
BBIMHU BBIPAKCHUSIMH IEPEBOMUYMUKY HEOOXOAMMO
MPaBUIBHO MHTEPIIPETHPOBATH JIEMEHTHI OPHUTH-
HAJLHOT'O TEKCTa M BBIOUPATh COOTBETCTBYIOIIHE
MIPUEMBI TIEpeBO/IA.

Obweynompeodumenvnuas NeKCUKa 6 HAYYHO-
MeXHUYeCKUX MeKCmax u cmpamezuu ee nepeoa-
YU Ha PYCCKUIl A3bIK

OO6meynoTpeOuTeNbHAS JICKCHKA, HCITOJIb3yeMast
B Hay4YHO-TEXHUYECKUX TEKCTaX HeTera3zoBoil oT-
paciu, Tak)ke O4eHb pa3HooOpas3Ha. B pamkax Ha-
IIET0 MCCIIeIOBaHUsI HauOOoJiee HHTEPECHBIM TPE/-
CTaBIISICTCA TUTACT OOIMIEYTOTPEONUTEITHHOMN JICKCHKH,
KOTOpasi IOMOTaeT OTPA3UTh JIEKCUKO-CEMaHTH4e-
CKHUE CBSI3U MEXKJIY JIEMEHTAMU TEKCTAa PAa3THUHbIX
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ypoBHeii. Tak, JJist CBSA3U CIIOB B MPEIIOKECHUAX HC-
MOJIB3YOTCS Pa3JIMUHBIC IPEJIOTH: i1, O, UPOR, for,
before n np. CrienyetT OTMETHTB, YTO 3HAYEHUS MTPEI-
JIOTOB B aHTJIMHCKOM M PYyCCKOM SI3bIKaX MMEIOT pac-
X0k JIeHus. BesencTBre 3TOro Ot nepeBounKa Tpe-
OyeTcsi BBICOKMI ypOBEHb 3HaHUS O00OWX S3BIKOB!
sI3bIKA OPUTHMHAJIA U SI3bIKA IIEPEBOJIA.

PaccmoTpuM 1aHHOE 0OCTOSTENLCTBO HA TIPUMEpE
TrepeBo/ia CJIOBOCOYETaHUI ¢ TpeiIoroM of. B mepsom
MpUMeEpE MPEJIOT Of BEIPa)KaeT OTHOLICHUE ICUCTBHS
K 00BEKTY 3TOr0 ICHCTBUS Yepe3 MPEACTaBICHUC ICH-
CTBHSI C TIOMOIIBIO MMCHH CYIIECTBUTEIILHOTO. B Ta-
KHX CIIy4asiX Mpeljior of HEPeIKO OIyCKaeTcs MpH
nepeBo/ie, a 00BEKT JACHCTBHS IIEPENACcTCsl CYIECTBH-
TeJIbHBIM B (pOopMe ponuTenbHOro manexa: cabling
and installation of other electrical materials and
equipment — npokaaoka kabeneil u MOHMAa3c nPo-
YUX IIEKMPOMAMEPUAOE U 21eKmpoooopy008aHUsL.

Bo BTOpOM mpumMepe npensior of BepaxkaeT OTHO-
LICHHUE COJICPXKAHUS PEUH, IOKJIa/a, YBEIOMIICHHUS
U T. 1. B 1aHHOM Clly4ae MpH MePEeBOe Ha PYCCKHIA
SI3BIK UCIIOJIB3YETCSI MPEIIJIOKHBIN MaJIe)K UMEHH CY-
MIECTBUTEIIBHOTO C MPEIJIOTOM O (06): the relevant
notification of the hold points — coomeemcmsyio-
Wee ygedomieHue 00 UCNBIMAHUAX C NPUOCHAHOG-
Koil padom.

Jlust cBsi3u 4acTeil B coCcTaBe OJHOTO TpeIIoxKe-
HUS U HECKOJIBKHX MIPEJIOKESHUH B TEKCTE B HAY YHO-
TEXHHYECKUX TEKCTaxX MCHOIb3YHTCs COr3bl. Heko-
TOpbIC U3 HUX, TaKHE Kak as, that, since, and, sIBIs-
FOTCSl MHOTO3HAYHBIMH U BBI3BIBAIOT TPYHOCTH MIPH
MEPEBOJIC Ha PYCCKUM s13bIK. Tak, IpU MepeBoje Ha
PYCCKHIl SI3BIK CIICAYIOMIETO MPEIJIOKEHUS TIePEBOJI-
YK YCTAHABJIUBACT, YTO COFO3 ad BBITIOIHACT QyHK-
LU0 COCJIMHCHUS M TePEeNaeTCs HAa PYCCKUH SI3BIK
COOTBETCTBYIOIINM coto3oM u: The Contractor shall
plan, coordinate and monitor works performed by
Subcontractors on Site. — [loopsiduuk ocywecmesi-
em NAaHUpOBarUe, KOOPOUHAYUIO U KOHMPOIb pabom,
svinonnsiemolx Cyonoopsouuxamu na Ilnowaoxe.

B npyrom ciyuae coro3 and ucnonb3lyeTcs A
MPOTUBOINOCTABJIEHUS IEUCTBUM JBYX CTOPOH, I0-
3TOMY NepefaeTcsi Ha PYCCKUI S3bIK MTPOTUBUTEb-
HBIM colo3oM a: Site documentation management
procedure shall be prepared by the Contractor and
approved by the Owner within one (1) month of
the Contract Date. — B meuenue oonoeo (1) mecsya
¢ Jlamvr Koumpaxma Iloopaduuk noozomasnueaem,
a 3akazuuk coznacoeviéaem llopsiook eedenus 00-
Kymenmoobopoma na Ilnowaodxe.

Eilte oHUM CpPEICTBOM BBIPAXKEHUSI JIEKCHKO-Ce-
MaHTHUYECKUX CBsI3el B HAyYHO-TEXHHYECKUX TEKCTaX
SIBJISIFOTCS. aTTPUOYTUBHbBIC KOHCTPYKIIMH, B KOTO-

pBIX B Ka4eCTBE OMPE/ICICHUS K UMCHH CYIICCTBU-
TEJIBHOMY HCIIOJB3YETCS OHO HIIM HECKOJIbKO UMEH
CYLIECTBUTENBHBIX. TaKHe KOHCTPYKIIMU TAKKE MO-
T'YT BBI3BIBATh TPYIHOCTH IIPU NEPEBOJIC U TPEOYIOT
OT TIEPEBOAYNKA TIOMCKA ONTUMAJIBHBIX CTpaTeruit
nepeBojia.

Tak, Hampumep, NpPU aHAIM3Ee KOHCTPYKIHH
insulation integrity testing MO>KHO BBIICIUTH KJTFO-
4eBOW KOMIIOHEHT festing. BTOpoil KOMIIOHEHT KOH-
CTPYKIMH BBIpa)kacT MPHU3HAK, KOTOPBIM TOJKEH
001aaTh NEPBbI KOMIIOHEHT KOHCTPYKIUH. Takum
00pa3oM, JlaHHAas KOHCTPYKIIMSI TIEPEBOIUTCS Ha
PYCCKHUU SI3BIK CIIOBOCOYCTAHHEM NPOGEPKA CHIAOUL-
HOCMU U30a4yUl, B KOTOPOM YUTEHBI BCE JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKHUE CBSA3H UCXOIHOW KOHCTPYKIIHH.

WHorma arTpulyTHBHBIE KOHCTPYKIIMH TPEOYIOT
MIPU NIEPEBOJIC Ha PYCCKHI SA3BIK JIESKCHYECKUX JO0aB-
JICHUH B BUJIE ITPEJIOTOB, KaK B CIIy4ae ¢ IePEeBOAOM
cII0OBOCOYCTAHUS: quality requirements — mpebosa-
HUSL N0 KA4ecms).

Kpome Toro, orpenenuTenb, BIpaKeHHbIH HMCHEM
CYLIECTBUTEIBHBIM, HEPEAKO TPEOyeT CMBICIOBOTIO
Pa3BHUTHS TIPH TEPEBOJIE, YTO CIIOCOOCTBYET COOIIO-
JICHHIO HOPM JIEKCUYECKOH COYETACMOCTH Ha SI3bIKE
HepeBo/ia U JOCTHIKCHUIO aJIeKBATHOTO BOCIIPUSITHUS
MepeBO/Ia YUTATENIEM HayYHO-TEXHUYECKOTO TEKCTa:
steel building — 30anue u3z cmanbHbIX KOHCMPYKYULL.

CrnenyeT OTMETHTh, YTO CEMaHTHYECKHE OTHO-
[ICHHUS B HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTax HeTeraso-
BOM OTPACIIM MOT'YT BBIPAXKaThCsl HE TOIBKO C TOMO-
IBIO OTAEIBHBIX CJIOB, HO M C TIOMOLIBIO CHICLIUATb-
HBIX Mopdem. Tak, B jgekceme saline cydhdukc -ine
BBIP2)KAET OTHOIICHUE COACPIKAHUS, MPUCYTCTBUS
B cocTtaBe yero-nubo. [lpu nepesoze cnoBocoyeTa-
HUs saline wastewater epeBOIUMK MOXKET MPUOET-
HYTb K IPUEMY KaJIbKHPOBaHUS U NIepeaTh TaHHYIO
Mophemy KopHEeBO#H MopdeMoit: conecodepacausue
cmouHble 800bl.

B pamkax gaHHOM cTaThH PACCMOTPEHBI JIMIIb He-
KOTOpBIE TPYIHOCTH IIePeBOJia HAY YHO-TEXHUYECKIX
TEKCTOB He)Tera30BOH OTpaciu, KOTOPbIE TPOSBIIs-
IOTCS Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM ypoBHe. OHaKO
mo0ast TPYyTHOCTh TpeOyeT penieHust, KOTOpoe Mo-
JKET OBITh JOCTHTHYTO MOCPEICTBOM MPUMEHEHUS
CIEIUANILHBIX IEPEBOTUYCCKUX CTPATETHI.

3akJ/oueHue

HayuHo-TexHH4ecKHue TeKCThl He)Tera3oBou OT-
pacim XapaKTepH3yITcs BBICOKOH HMH(pOpMaTHB-
HOCTBIO, YEeTKOW CTPYKTYPOH, TOUHOCTBIO (hopMy-
JINPOBOK U APYTUMH XapaKTEPUCTUKAMU, KOTOPBIE
JOJIKHBI OBITH YUTEHBI ITPU HIEPEBOJIE C aHTIINHCKOTO
s13bIKa Ha pycckuil. IlepeBoa Hay4YHO-TEXHUUYECKHUX
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TEKCTOB MPENICTABIISIET COOO0M CIOKHBIHN MpoIiece Ie-
pellauu HayYHO-TEXHUYECKONH HHPOPMAIIUHU C UCXO]I-
HOTO S3BIKa CPEJICTBAMH S3bIKa MEPEBOJIa, KOTOPBIH
MPEATNOIaraeT BEIMOIHEHUE HECKOIBKHUX ITAIOB.

I'maBHOE, K YeMy JOKEH CTPEMHTHCS MEePEBOI-
YUK, — 9TO aJIeKBaTHOCTh U 3KBUBAJIECHTHOCTh Ie-
peBoaa. DKBUBAJIEHTHOCTH U aJICKBATHOCTH IIEPEBO-
Jla HEBO3MOXKHO JIOCTHYh 0€3 aHam3a U y4era MpH
MepeBoie JTEKCUKO-CEMaHTHYECKUX 0COOCHHOCTEN
HayYHO-TEXHUYECKHX TeKCTOB. K Takum ocobOeH-
HOCTSIM OTHOCSITCSI HAyYHO-TEXHHYECKHE TEPMU-
HBI, OOMICHAYYHAs JICKCUKA, OOIICYIOTPEOUTEIh-
Has JICKCUKA.

IIpu nepeBosie TEpMUHOB HEPTETA30BOH OTpACTH
HE0O0XOIMMO YUUTBHIBATh UX CTPYKTYPY, @ TAKKE Ta-
KUE SIBIICHUS, KAK MHOTO3HAYHOCTh U CHHOHUMWUSL.
OnHOCIOBHBIE TEPMUHBI, KaK MPABUIIO, HE BbI3bIBA-
0T TPYJHOCTEH MIPH MEPEBOJIC U UMEIOT YKBUBAJICH-
TBI B pyCCKO# HedTerazoBoi Tepmunosioruu. Iepe-
BOJI MHOT'OCJIOBHBIX TE€PMHHOB JOJKEH OCYIIECT-
BIIATHCS Yepe3 aHaJIN3 WX CEMaHTHUYECKOH CTPYK-
TYpBI U CBsA3€ll Mexay snemenTamu. IIpu nepesone
MHOT'OCJIOBHBIX TEPMUHOB Halle BCEro TPeOyroTCs
nepeBogdeckue Tpanchopmanuu. CTparTerus nepe-
BOJIa TEPMHUHOB-CHHOHMMOB 3aBHUCHT TJIABHBIM 00pa-
30M OT UX BUJIOB U OCOOEHHOCTEH X yIIOTPEOICHUS
B TeKcTe. MHOTO3HAYHOCTh TEPMHUHOB IIPH TIEPEBO-
Jie HAyYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB HEPTETra30BOM OT-
paciu Tak)ke BBI3BIBACT TPYIHOCTH. BEiOop Bapman-
Ta MepeBojila MHOTO3HAYHOI'0 TEPMUHA HA PYyCCKUU
SI3BIK 3aBHCHUT OT BHJIa MHOTO3HAYHOCTH (BHEOTpac-
JieBasi 1 BHYTpHOTpacieBast) M KoHTeKcTa. OCHOBHBI-
MU CTPATETHSIMU IEPEBOJAa TCPMHUHOB B HAYUHO-TEX-
HUYECKHNX TeKCTax He(hTera3oBOi OTPACIIH SBIISIOT-

Csl NCTOJIb30BaHNE SKBUBAJIEHTA, KaJIbKHPOBaHUE,
MOAYJISLKS (CMBICIIOBOE Pa3BUTHE), TIEpeCTaHOBKA
KOMITOHEHTOB, JIEKCHYECKUE T0OaBICHHUS.

B kauecTBe mpumepoB oOIIEHAYYHOH JEKCHKH,
ynoTpeOaseMoil B HAyYHO-TEXHHUYECKUX TEKCTaX
HedTera3oBoit oTpaciy, ObUIH PACCMOTPEHBI HHTEP-
HaI[MOHAJIbHAS JIEKCHKA ¥ JIOKHBIE IPY3bs ePEBOI-
YHKa, TJ1arojsl, HCIOIb3yEMbIE B HAYUYHBIX TEKCTaX,
YCTOMYMUBBIE BbIpak€HUs U knuie. MHTepHanuo-
HaJTbHAS JISKCHKA, KaK MMPaBUIIO, IIepelaeTcst Ha pyc-
CKHH S3BIK 9KBUBAJICHTAMU, B TO BPEMsI KaK JIOKHBIE
JIpy3bsi IEpeBOIYMKA TPEOYIOT UCIIOIH30BaHUS TIepe-
BOJYECKUX TpaHCHOpPMaUil: TeHepatu3aly, KOH-
KpeTH3alHuH, MOAYJSIUN. | aronsl, ycTOM4YUBbIC
BBIPaKCHUS U KJIUIIE TPEOYIOT BBIOOpA SKBUBAJICH-
TOB B PYCCKOM $I3bIKE, KOTOPBIE TIO3BOJISIT COXPAHHUTH
CTHJIb U3JIOKEHUs MaTepUaia.

OO6meymoTpeOuTeTbHAS JEKCUKA YACTO CITY)KUT
B HAyYHO-TEXHHYECKUX TEKCTaX HeTerasoBoil OT-
pacnu A peaau3alyuy JIEKCHKO-CEeMaHTHYECKUX
CBsI3eH MeX Iy dJieMeHTaMH TekcTa. K Takum sexcu-
YEeCKUM €AMHUIIAaM MO>KHO OTHECTH MPEIJIOTH U COO-
3bl, aJIeKBaTHas Nepeiada KOTOPhIX Ha PYCCKHH SA3BIK
BO3MO’KHA [TPU NPaBHIILHON HHTEPIPETALNN UX 3HA-
yeHuH. Takke paccCMOTPEHbBI UMEHA CYIIECTBUTEIb-
Hble, yNOTpeOseMble B KaueCTBE ONpeneIuTens
B aTpuOYTHBHBIX KOHCTpYKIuax. Ilpm ux mepesoxe
Ha PYCCKHIl S3bIK IEPEBOAYNUKY HEpPEIKO TpedyeT-
csl mpuOeraTh K MepeBOAYECKUM TPAHC(POPMALIHAM:
JIEKCHYECKUM JOOABICHUSIM, MOLYIISIIUASM, IIepecTa-
HOBKaM. CeMaHTHYECKHE CBA3HM MOTYT BbIpa)kaTbCs
HE TOJBKO OT/ICITHHBIMH CIOBaMH, HO U MOphemamu,
KOTOpBIC TPEOYIOT OT MEePEBOINKA OCOOBIX YMEHUI
IIpH Tiepeiave MX 3HAUSHHUH Ha PYCCKUH SI3BIK.
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